
 

 

  

Textos 

 

Texto Original 

私だけがいない街 雛月加代 

今より もっと大きくなって 一人で どこへでも行けるようになっ

たら 遠い国に行ってみたい｡ 

遠い島に行ってみたい 誰もいない島に行ってみたい つらいこと

も 悲しいこともない島に行ってみたい。 

 

Tradução 

 

A cidade onde só eu não existo, Hinazuki Kayo.  

Quando eu crescer e puder ir para qualquer lugar sozinha, quero ir para 

um país distante, para uma ilha distante, uma ilha onde não haja ninguém, 

onde não existam coisas tristes nem dolorosas. 

 

Sentenças 

 

私だけがいない街 雛月加代 

(watashi dake ga inai mati, Hinazuki kayo) 

A cidade onde só eu não existo, Hinazuki Kayo. 

私（watashi）＝ eu 

だけ (dake) ＝ apenas 

いない (inai) ＝ não estar/ não existir 

街（mati）＝ cidade 

 

今より もっと大きくなって 

(ima yori motto ookikunatte) 



 

 

  

Quando eu crescer e... 

今（ima）＝ agora 

より (yori) ＝ usado para fazer comparação 

もっと (motto) ＝ mais 

大きくなる (ookikunaru) ＝ ficar grande 

 

一人で どこへでも行けるようになったら 

(hitori de doko e demo ikeru youni nattara) 

Quando eu puder ir para qualquer lugar sozinha 

一人で（hitori de）＝ sozinho 

どこへでも (doko he demo) ＝ qualquer lugar 

行けるようになったら (ikeru youninattara) ＝ quando me tornar capaz 

de ir 

 

遠い国に行ってみたい 

(tooi kuni ni ittemitai) 

Quero ir para um país distante 

遠い国（tooi kuni）＝ país distante 

遠い（tooi）＝ longe 

国（kuni）＝ país 

行ってみたい(ittemitai) ＝ quero tentar ir 

 

遠い島に行ってみたい 

(tooi shima ni ittemitai) 

Quero ir para uma ilha distante 

遠い島（tooi shima）＝ ilha distante 

遠い（tooi）＝ longe 

島（shima）＝ ilha 

行ってみたい (ittemitai) ＝ quero tentar ir 



 

 

  

誰もいない島に行ってみたい 

(daremo inai shima ni ittemitai) 

Quero ir para uma ilha onde não tem ninguém 

誰もいない（daremo inai）＝ Não tem ninguém 

島（shima）＝ ilha 

行ってみたい (itte mitai) ＝ quero tentar ir 

 

つらいことも 悲しいこともない島に行ってみたい。 

(tsurai koto mo kanashii koto mo nai Shima ni ittemitai) 

Uma ilha em que não haja coisas tristes e nem dolorosas. 

つらい (tsurai) ＝ doloroso 

こと (koto) ＝ coisa 

悲しい（kanashii）＝ triste 

ない (nai) = usado para negar (não tem) 

島（shima）＝ ilha 

行ってみたい (ittemitai) ＝ quero tentar ir 


